
2003. gada Konvencijas par nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu pamatteksti
2018. gada izdevums
7.
Konvencijas par nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu visaptverošs rezultātu ietvars
Visaptverošs rezultātu ietvars, ko savā septītajā sesijā apstiprināja Konvencijas dalībvalstu Ģenerālasambleja (UNESCO galvenajā mītnē Parīzē, 2018. gada 4.–6. jūnijā), ir galīgais rezultāts apspriežu procesam, kuru ierosināja īstenot UNESCO Iekšējās uzraudzības dienests savā ieteikumā UNESCO 2013. gada kultūras nozares standartu noteikšanas darba novērtējumā. Šā procesa ietvaros 2016. gada 7.–9. septembrī Pekinā, Ķīnā, notika VI kategorijas ekspertu sanāksme. Šajā sanāksmē tika izstrādāts augsta līmeņa dokuments rezultātu kartēšanai, kuru Starpvaldību komiteja nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanai apstiprināja 2016. gadā tās vienpadsmitajā sēdē. Turpinot šo procesu, 2017. gada 11.–13. jūnijā Čendu, Ķīnā, tika organizēta atklāta starpvaldību darba grupa. Šī darba grupa izstrādāja pašu ietvaru, kuru Komiteja apstiprināja savā divpadsmitajā sesijā 2017. gada decembrī, apmēram sešus mēnešus pirms tā galīgās apstiprināšanas iepriekšminētajā Ģenerālasamblejas sesijā.
Visaptverošs rezultātu ietvars tika sagatavots kā līdzeklis, lai izvērtētu 2003. gada Konvencijas ietekmi dažādos līmeņos, pamatojoties uz skaidri noteiktiem mērķiem, rādītājiem un kritērijiem, kā arī izmantojot uz rezultātu orientētu uzraudzības sistēmu. Ietvaru veido divas tabulas: pirmajā ir ietverts augsta līmeņa ietvardokuments, kurā norādīta ietekme, gaidāmie rezultāti un astoņas tematiskās jomas un kuram ir noteikts divdesmit sešu pamatrādītāju kopums; otrajā ir norādīti pamatrādītāji un ar tiem saistītais astoņdesmit sešu atbilstoši tematiskajām jomām sakārtotu vērtēšanas faktoru kopums. Tiks izstrādātas vadlīnijas, kas attieksies uz visiem divdesmit sešiem rādītājiem, un citi informatīvie materiāli par visaptverošo rezultātu ietvaru, lai palīdzētu dalībvalstīm un citiem dalībniekiem to īstenot.
Tajā pašā laikā tiks pārveidota arī sistēma periodiskai ziņošanai par 2003. gada Konvencijas īstenošanu, lai uzlabotu tās kvalitāti, lietderību un savlaicīgumu. Periodiskā ziņojuma veidlapa ICH-10 tiks pārskatīta un saskaņota ar visaptverošo rezultātu ietvaru, lai varētu vākt informāciju par attiecīgajiem ietvara pamatrādītājiem. Ziņošanas laikā dalībvalstis varēs arī noteikt mērķus un vadlīnijas valsts līmenī.
1. tabula. Augsta līmeņa ietvardokuments ar īsi izklāstītiem rādītājiem
	Ietekme
	Nemateriālo kultūras mantojumu saglabā kopienas, grupas un indivīdi, kas aktīvi un pastāvīgi to pārvalda, veicinot tā ilgtspējīgu attīstību cilvēku labklājībai, cieņai un radošumam miermīlīgās un iekļaujošās sabiedrībās

	Ilgtermiņa rezultāti
	Nodrošināta nemateriālā kultūras mantojuma nepārtraukta praktizēšana un tālāknodošana
	Respektēta nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidība
	Nodrošināta nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīmes atzīšana un izpratne
	Visu ieinteresēto personu līdzdalība un starptautiskā sadarbība nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanā ir uzlabota visos līmeņos

	Vidēja termiņa rezultāti
	Starp dažādām kopienām, grupām un indivīdiem, kā arī citām ieinteresētajām pusēm izveidotas reālas attiecības, lai saglabātu nemateriālo kultūras mantojumu.
Konkrētu nemateriālā kultūras mantojuma elementu saglabāšanas pasākumu vai plānu dinamiska izstrāde un īstenošana, ko vada dažādas kopienas, grupas un indivīdi.

	Īstermiņa rezultāti
	Uzlabotas spējas atbalstīt nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu kopumā.
Uzlabotas spējas īstenot konkrētu nemateriālā kultūras mantojuma elementu saglabāšanas pasākumus vai plānus.

	Tematiskās jomas
	Institucionālās un cilvēku spējas
	Tālāknodošana un izglītošana
	Inventarizējošo sarakstu sagatavošana un pētniecība
	Politika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi
	Nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīme sabiedrībā
	Izpratnes veicināšana
	Kopienu, grupu un indivīdu, kā arī citu ieinteresēto pušu iesaistīšana
	Starptautiskās sabiedrības iesaistīšana

	Pamatrādītāji (kopsavilkums)
	1. Kompetentās iestādes atbalsta praktizēšanu un tālāknodošanu.
2. Programmas atbalsta cilvēku spēju stiprināšanu saglabāšanas vajadzībām.
3. Apmācību vai nu veic kopienas un tie, kas strādā kultūras un mantojuma jomā, vai arī apmācība ir tiem paredzēta.
	4. Gan formālā, gan neformālā izglītība stiprina tālāknodošanu un veicina cieņu.
5. Nemateriālais kultūras mantojums ir iekļauts pamatizglītībā un vidējā izglītībā.
6. Arodizglītība, kas iegūta pēc vispārējās vidējās izglītības iegūšanas, atbalsta nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu un pētīšanu.
	7. Inventarizējošie saraksti parāda nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidību un veicina tā saglabāšanu.
8. Inventarizējošo sarakstu veidošana ir iekļaujoša, to veicot, tiek respektēta daudzveidība un atbalstīta nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšana kopienās un grupās.
9. Pētniecība un dokumentēšana veicina nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu.
10. Pētījumu rezultāti ir pieejami un tiek izmantoti.
	11. Kultūrpolitika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi parāda nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidību un tiek īstenoti.
12. Izglītības politika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi parāda nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidību un tiek īstenoti.
13. Politika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi citās jomās, kas nav kultūra un izglītība, parāda nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidību un tiek īstenoti.
14. Politika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi respektē paražu tiesības, praksi un izpausmes.
	15. Nemateriālā kultūras mantojuma nozīme sabiedrībā ir plaši atzīta.
16. Iekļaujošos plānos un programmās ir atzīta nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas nozīme, un tie veicina pašcieņu un savstarpēju cieņu.
	17. Kopienas, grupas un indivīdi plaši piedalās izpratnes veicināšanā.
18. Plašsaziņas līdzekļi ir iesaistīti izpratnes veicināšanā.
19. Sabiedrības informēšanas pasākumi veicina izpratni.
20. Izpratnes veicināšanā tiek ievēroti ētikas principi.
	21. Tiek uzlabota ieinteresēto pušu iesaistīšanās nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanā.
22. Pilsoniskā sabiedrība dod ieguldījumu saglabāšanas uzraudzībā.
	23. Komitejā piedalās NVO, valsts un privātās iestādes, kā arī privātpersonas.

24. Dalībvalstis sadarbojas saglabāšanas vajadzībām.
25. Dalībvalstis iesaistās starptautisku sadarbības tīklu izveidē un institucionālā sadarbībā.
26. Nemateriālā kultūras mantojuma fonds atbalsta saglabāšanu un starptautisku iesaistīšanos.



2. tabula. Pamatrādītāji un vērtēšanas faktori, kas sakārtoti atbilstoši tematiskajām jomām
	Tematiskās jomas
	Pamatrādītāji
	Novērtējums atbilstoši turpmāk uzskaitītajam

	Institucionālās un cilvēku spējas
	1. Apmērs, kādā kompetentās iestādes un institūcijas, kā arī konsultatīvie mehānismi atbalsta nemateriālā kultūras mantojuma pastāvīgu praktizēšanu un tālāknodošanu
	1.1. Ir pilnvarota vai izveidota viena vai vairākas kompetentās iestādes, kas nodrošina nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu.

	
	
	1.2. Kompetentās iestādes pastāv, lai saglabātu konkrētus nemateriālā kultūras mantojuma elementus neatkarīgi no tā, vai šie elementi ir vai nav iekļauti sarakstos.


	1.1 
	1.2 
	1.3. Konsultatīvās institūcijas vai citi koordinācijas mehānismi veicina plašu un iekļaujošu
 līdzdalību nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanā un pārvaldīšanā, sevišķi, ja to dara attiecīgās kopienas, grupas un indivīdi.

	
	
	1.4. Tiek atbalstītas nemateriālā kultūras mantojuma dokumentēšanas institūcijas, organizācijas un/vai iniciatīvas, un to materiālus lieto, lai atbalstītu nemateriālā kultūras mantojuma praktizēšanu un tālāknodošanu.

	
	
	1.5. Kultūras centri, kompetences centri, pētniecības iestādes, muzeji, arhīvi, bibliotēkas u. c. veicina nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu un pārvaldību.

	
	2. Apmērs, kādā programmas atbalsta cilvēku spēju stiprināšanu, lai veicinātu nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu un pārvaldību
	2.1. Augstākās izglītības iestādes piedāvā iekļaujošas mācību programmas un grādus nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanā un pārvaldībā.

	
	
	2.2. Valsts institūcijas, centri un citas iestādes nodrošina iekļaujošu apmācību par nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu un pārvaldību.

	2.1 
	2.2 
	2.3. Kopienas vai NVO iniciatīvas nodrošina iekļaujošu apmācību par nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu un pārvaldību.

	
	3. Apmērs, kādā apmācības nodrošina kopienas, grupas un indivīdi, kā arī tie, kas strādā kultūras un mantojuma jomā, un apmērs, kādā šīs apmācības ir paredzētas attiecīgajām kopienām, grupām un indivīdiem, kā arī kultūras un mantojuma jomā strādājošajiem
	3.1. Iekļaujošas apmācību programmas, tostarp tās, ko vada pašas kopienas, nodrošina resursu palielināšanu kopienām, grupām un indivīdiem nemateriālā kultūras mantojuma jomā.

	
	
	3.2. Iekļaujošas apmācības programmas nodrošina resursu palielināšanu nemateriālā kultūras mantojuma jomā tiem, kas strādā kultūras un mantojuma jomā.

	Tālāknodošana un izglītošana
	4. Apmērs, kādā gan formālā, gan neformālā izglītība stiprina nemateriālā kultūras mantojuma tālāknodošanu un veicina cieņu pret nemateriālo kultūras mantojumu
	4.1. Nemateriālā kultūras mantojuma praktizētāji un nesēji
 iekļaujoši piedalās nemateriālā kultūras mantojuma izglītības programmu izstrādē un pilnveidē un/vai aktīvi izmanto un nodod tālāk savu mantojumu.

	
	
	4.2. Kopienu, grupu un indivīdu atzītie nemateriālā kultūras mantojuma tālāknodošanas veidi un metodes tiek apgūtas un/vai stiprinātas un ir iekļautas gan formālās, gan neformālās izglītības programmās.

	
	
	4.3. Ir pieejamas un tiek atbalstītas izglītības programmas un/vai kopienu, grupu, NVO vai mantojuma iestāžu nodrošinātie ārpusskolas pasākumi, kas saistīti ar nemateriālo kultūras mantojumu un tā tālāknodošanas stiprināšanu.

	
	
	4.4. Skolotāju apmācības programmās un neformālās izglītības sniedzēju apmācības programmās ir ietvertas pieejas nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas iekļaušanai izglītībā.

	
	5. Apmērs, kādā nemateriālais kultūras mantojums un tā saglabāšana ir iekļauta pamatizglītībā un vidējā izglītībā, tostarp attiecīgo mācību priekšmetu saturā, un izmantota, lai stiprinātu nemateriālā kultūras mantojuma mācīšanu un apguvi, kā arī cieņu gan pret savu, gan pret citu nemateriālo kultūras mantojumu
	5.1. Attiecīgo mācību priekšmetu saturā ir iekļauts dažāds nemateriālais kultūras mantojums kā ieguldījums pats par sevi un/vai līdzeklis citu priekšmetu izskaidrošanai vai demonstrēšanai.

	
	
	5.2. Apgūstot izglītības un mācību programmas, skolēni iemācās cienīt un pārdomāt gan savas kopienas vai grupas nemateriālo kultūras mantojumu, gan citu nemateriālo kultūras mantojumu.

	
	
	5.3. Audzēkņu nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidība tiek parādīta izglītībā dzimtajā valodā vai daudzvalodu izglītībā un/vai izglītības programmā iekļaujot “vietējo saturu”.

	
	
	5.4. Izglītības programmās tiek mācīts par to dabas, kultūras un piemiņas vietu aizsardzību, kuru pastāvēšana ir nepieciešama nemateriālā kultūras mantojuma izpausmēm.

	
	6. Apmērs, kādā arodizglītība, kas iegūta pēc vispārējās vidējās izglītības iegūšanas, atbalsta nemateriālā kultūras mantojuma praktizēšanu un tālāknodošanu, kā arī tā sociālo, kultūras un citu dimensiju pētīšanu
	6.1. Arodizglītības, kas iegūta pēc vispārējās vidējās izglītības iegūšanas, iestādes piedāvā izglītības programmas un grādus (tādās jomās kā mūzika, māksla, amatniecība, tehniskā un profesionālā izglītība un apmācība u. c.), kas stiprina nemateriālā kultūras mantojuma praktizēšanu un tālāknodošanu.

	
	
	6.2. Arodizglītības, kas iegūta pēc vispārējās vidējās izglītības iegūšanas, iestādes piedāvā izglītības programmas un grādus nemateriālā kultūras mantojuma un tā sociālo, kultūras un citu aspektu pētīšanai.

	Inventarizējošo sarakstu sagatavošana un pētniecība
	7. Apmērs, kādā inventarizējošie saraksti parāda nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidību un veicina tā saglabāšanu
	7.1. Kopš ratifikācijas ir izveidota vai pārskatīta viena vai vairākas inventarizējošo sarakstu sistēmas, kas orientētas uz nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidības saglabāšanu un parādīšanu.

	
	
	7.2. Specializētie inventarizējošie saraksti un/vai dažādu tvērumu inventarizējošie saraksti parāda daudzveidību un veicina tās saglabāšanu.

	
	
	7.3. Esošais inventarizējošais saraksts vai inventarizējošie saraksti pārskata periodā ir atjaunināti, jo īpaši, lai parādītu tajos iekļauto elementu pašreizējo dzīvotspēju.

	
	
	7.4. Piekļuve nemateriālā kultūras mantojuma inventarizējošajiem sarakstiem ir atvieglota, vienlaikus respektējot tradīciju, kas nosaka kārtību, kādā ir pieejamas noteiktas nemateriālā kultūras mantojuma izpausmes, un šos sarakstus izmanto, lai stiprinātu nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu.

	
	8. Tas, cik iekļaujoša ir inventarizējošo sarakstu veidošana, cik ļoti tajā ir respektēta nemateriālā kultūras mantojuma un tā praktizētāju daudzveidība un cik ļoti tas palīdz saglabāšanā, ko veic attiecīgās kopienas, grupas un personas
	8.1. Kopienas, grupas un attiecīgās NVO iekļaujoši piedalās inventarizējošo sarakstu veidošanā, tādējādi savus saglabāšanas centienus padarot apzinātākus un stiprinot tos.

	
	
	8.2. Inventarizējošo sarakstu veidošanā tiek respektēta nemateriālā kultūras mantojuma un tā praktizētāju daudzveidība, tostarp nemateriālā kultūras mantojuma praktizēšanas un izpausmju daudzveidība visās sabiedrības daļās, abu dzimumu vidū un visos reģionos.

	
	9. Apmērs, kādā pētniecība un dokumentēšana, tostarp zinātniskie, tehniskie un mākslas pētījumi, veicina saglabāšanu
	9.1. Finansiāli un citi atbalsta veidi veicina pētniecību, zinātniskos, tehniskos un mākslas pētījumus, dokumentēšanu un arhivēšanu, kas vērsta uz saglabāšanu un tiek veikta atbilstoši attiecīgajiem ētikas principiem.

	
	
	9.2. Tiek veicināta pētniecība, kas attiecas uz nemateriālā kultūras mantojuma un noteiktu tā elementu saglabāšanas pieejām un ietekmi neatkarīgi no tā, vai šie elementi ir vai nav iekļauti sarakstos.

	
	
	9.3. Nemateriālā kultūras mantojuma praktizētāji un nesēji piedalās pētniecības rezultātu un zinātnisko, tehnisko un mākslas pētījumu vadībā, īstenošanā un izplatīšanā, kas tiek veikta ar viņu nepiespiestu, iepriekšēju, ilgstošu un apzinātu piekrišanu.

	
	10. Apmērs, kādā pētniecības rezultāti un dokumentācija ir pieejama un tiek izmantota, lai stiprinātu politikas veidošanu un uzlabotu saglabāšanu
	10.1. Dokumentācija un pētniecības rezultāti ir pieejami kopienām, grupām un indivīdiem, vienlaikus respektējot tradīciju, kas nosaka kārtību, kādā ir pieejamas noteiktas nemateriālā kultūras mantojuma izpausmes.

	
	
	10.2. Pētniecības rezultāti, dokumentācija un zinātniskie, tehniskie un mākslas pētījumi par nemateriālo kultūras mantojumu tiek izmantoti, lai stiprinātu politikas veidošanu dažādās nozarēs.

	
	
	10.3. Pētniecības rezultāti, dokumentācija un zinātniskie, tehniskie un mākslas pētījumi par nemateriālo kultūras mantojumu tiek izmantoti, lai uzlabotu nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu.

	Politika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi
	11. Apmērs, kādā politika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi kultūras jomā parāda nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidību un tā saglabāšanas nozīmi un tiek īstenoti
	11.1. Ir izveidota vai pārskatīta un tiek īstenota kultūras politika un/vai juridiskie un administratīvie pasākumi, kuros ir iekļauti nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas jautājumi un kuri atspoguļo šā mantojuma daudzveidību.

	
	
	11.2. Ir noteiktas vai pārskatītas un tiek īstenotas valsts vai reģionālās stratēģijas un/vai rīcības plāni, lai nodrošinātu nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu, tostarp konkrētu elementu saglabāšanas plāni neatkarīgi no tā, vai tie ir vai nav iekļauti sarakstos.

	
	
	11.3. Valsts finansiālais un/vai tehniskais atbalsts nemateriālā kultūras mantojuma elementu saglabāšanai neatkarīgi no tā, vai šie elementi ir vai nav iekļauti sarakstos, tiek sniegts taisnīgi, ņemot vērā vispārējo atbalstu kultūrai un mantojumam kopumā un vienlaikus paturot prātā, ka prioritāte ir tiem elementiem, kas noteikti kā tādi, kam jānodrošina neatliekama saglabāšana.

	
	
	11.4. Nemateriālo kultūras mantojumu un tā saglabāšanu iekļaujošu kultūras politiku un/vai juridiskos un administratīvos pasākumus nosaka, pamatojoties uz informāciju, kas gūta no kopienu, grupu un indivīdu aktīvas līdzdalības.

	
	12. Apmērs, kādā politika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi izglītības jomā parāda nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidību un tā saglabāšanas nozīmi un tiek īstenoti
	12.1. Ir noteikta vai pārskatīta un tiek īstenota izglītības politika un/vai juridiskie un administratīvie pasākumi izglītības jomā, lai nodrošinātu nemateriālā kultūras mantojuma atzīšanu, cienīšanu un tā vērtības nostiprināšanu.

	
	
	12.2. Ir noteikta vai pārskatīta un tiek īstenota politika un/vai juridiskie un administratīvie pasākumi izglītības jomā, lai stiprinātu nemateriālā kultūras mantojuma tālāknodošanu un praktizēšanu.

	
	
	12.3. Politika un/vai juridiskie un administratīvie pasākumi veicina dzimtās valodas mācīšanu un daudzvalodu izglītību.

	
	13. Apmērs, kādā politika, kā arī juridiskie un administratīvie pasākumi citās jomās, kas nav izglītība un kultūra, parāda nemateriālā kultūras mantojuma daudzveidību un tā saglabāšanas nozīmi un tiek īstenoti
	13.1. Attīstības plānos, politikā un programmās tiek ievēroti nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas ētikas principi.

	
	
	13.2. Ir noteikta vai pārskatīta iekļaujoša sociālās attīstības
 un vides ilgtspējas politika un/vai juridiskie un administratīvie pasākumi, lai tajos būtu ņemts vērā nemateriālais kultūras mantojums un tā saglabāšana.

	
	
	13.3. Ir noteikta vai pārskatīta politika un/vai juridiskie un administratīvie pasākumi, lai reaģētu dabas katastrofu vai bruņotu konfliktu gadījumā, lai šajā politikā vai pasākumos būtu iekļauts skartais nemateriālais kultūras mantojums un lai atzītu tā nozīmi skarto iedzīvotāju grupu izturētspējā.

	
	
	13.4. Ir noteikta vai pārskatīta iekļaujoša ekonomikas attīstības politika un/vai juridiskie un administratīvie pasākumi, lai tajos būtu ņemts vērā nemateriālais kultūras mantojums un tā saglabāšana.


	
	
	13.5. Ir noteikti vai pārskatīti labvēlīgi finanšu vai fiskālie pasākumi vai stimuli, lai atvieglotu un/vai veicinātu nemateriālā kultūras mantojuma praktizēšanu un tālāknodošanu, kā arī palielinātu tā izmantošanai nepieciešamo dabas un citu resursu pieejamību.

	
	14. Apmērs, kādā politikā, kā arī juridiskajos un administratīvajos pasākumos tiek ievērotas paražu tiesības, prakse un izpausmes, jo īpaši attiecībā uz nemateriālā kultūras mantojuma praktizēšanu un tālāknodošanu
	14.1. Nemateriālā kultūras mantojuma praktizētājiem, nesējiem un viņu kopienām tiek nodrošināti tiesiskās aizsardzības veidi, piemēram, intelektuālā īpašuma tiesības un tiesības uz privātās dzīves neaizskaramību, ja viņu nemateriālo kultūras mantojumu komerciālām vai citām vajadzībām izmanto arī citi.

	
	
	14.2. Izstrādājot politiku un/vai juridiskos un administratīvos pasākumus, tiek atzīta kopienu un grupu paražu tiesību nozīme tām sauszemes, jūras un meža ekosistēmām, kas nepieciešamas nemateriālā kultūras mantojuma praktizēšanai un tālāknodošanai.

	
	
	14.3. Izstrādājot politiku un/vai juridiskos un administratīvos pasākumus, tiek atzītas tās nemateriālā kultūras mantojuma izpausmes, paražas un apliecinājumi, kas veicina strīdu novēršanu un miermīlīgu konfliktu atrisināšanu.

	Nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīme sabiedrībā
	15. Apmērs, kādā gan attiecīgās kopienas, grupas un indivīdi, gan sabiedrība kopumā atzīst nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīmi sabiedrībā
	15.1. Kopienas, grupas un indivīdi savu nemateriālo kultūras mantojumu izmanto savai labklājībai, tostarp saistībā ar ilgtspējīgas attīstības programmām.

	
	
	15.2. Kopienas, grupas un indivīdi savu nemateriālo kultūras mantojumu izmanto dialogam, lai veicinātu savstarpēju cieņu, konfliktu atrisināšanu un miera vairošanu.

	
	
	15.3. Īstenojot iejaukšanos attīstībā, tiek atzīta nemateriālā kultūras mantojuma kā identitātes un pēctecības avota un kā zināšanu un prasmju avota nozīme sabiedrībā, kā arī tas tiek stiprināts kā resurss, kas nodrošina ilgtspējīgu attīstību.

	
	16. Apmērs, kādā iekļaujošos plānos un programmās, kas veicina pašcieņu un savstarpējo cieņu, tiek atzīts nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas svarīgums
	16.1. Nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas plāni un programmas iekļauj visas sabiedrības daļas un slāņus, tostarp, bet ne tikai:
· pamatiedzīvotājus;
· grupas ar atšķirīgām etniskajām identitātēm;
· migrantus, imigrantus un bēgļus;
· dažādu vecumu cilvēkus;
· dažādu dzimumu cilvēkus;
· personas ar invaliditāti;
· mazaizsargātu personu grupu locekļus.

	
	
	16.2. Plāni un programmas nemateriālā kultūras mantojuma un/vai konkrētu tā elementu, neatkarīgi no tā, vai tie ir iekļauti sarakstos, saglabāšanai veicina pašcieņu un savstarpējo cieņu kopienās, grupās un indivīdos.

	Izpratnes veicināšana
	17. Apmērs, kādā kopienas, grupas un indivīdi piedalās plaša mēroga izpratnes veicināšanā par nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīmi
	17.1. Izpratnes veicināšanas akcijas atspoguļo iesaistīto kopienu, grupu un indivīdu iekļaujošu un pēc iespējas plašāku līdzdalību.

	
	
	17.2. Tiek nodrošināta attiecīgo kopienu, grupu un indivīdu nepiespiesta, iepriekšēja, apzināta piekrišana izpratnes veicināšanas pasākumiem, kas attiecas uz konkrētiem to nemateriālā kultūras mantojuma elementiem.

	
	
	17.3. Veicinot izpratni par kopienu, grupu un indivīdu nemateriālo kultūras mantojumu, tiek pienācīgi aizsargātas viņu tiesības, kā arī viņu morālās un materiālās intereses.

	
	
	17.4. Jaunieši ir aktīvi iesaistīti izpratnes veicināšanas pasākumos, tostarp viņi vāc un izplata informāciju par savu kopienu vai grupu nemateriālo kultūras mantojumu.

	
	
	17.5. Kopienas, grupas un indivīdi izmanto informācijas un komunikācijas tehnoloģijas un visus plašsaziņas līdzekļu veidus, jo īpaši jaunos plašsaziņas līdzekļus, lai veidotu izpratni par nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīmi.

	
	18. Apmērs, kādā plašsaziņas līdzekļi piedalās izpratnes veicināšanā par nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīmi, kā arī sapratnes un savstarpējās cieņas veicināšanā
	18.1. Plašsaziņas līdzekļu reportāžas veicina izpratni par nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīmi un veicina kopienu, grupu un indivīdu savstarpējo cieņu.

	
	
	18.2. Starp dažādām nemateriālā kultūras mantojuma jomā ieinteresētajām pusēm un plašsaziņas līdzekļu organizācijām ir izveidoti un tiek īstenoti īpaši sadarbības pasākumi vai programmas saistībā ar nemateriālo kultūras mantojumu, tostarp resursu palielināšanas pasākumi.

	
	
	18.3. Ar nemateriālo kultūras mantojumu saistītu plašsaziņas līdzekļu reportāžu plānošana ir iekļaujoša, tajās izmanto attiecīgo kopienu un grupu valodas un/vai tās ir paredzētas dažādām mērķa grupām.

	
	
	18.4. Atspoguļojums plašsaziņas līdzekļos par nemateriālo kultūras mantojumu un tā saglabāšanu ir saskaņā ar Konvencijas jēdzieniem un terminoloģiju.

	
	19. Apmērs, kādā sabiedrības informēšanas pasākumi veicina izpratni par nemateriālā kultūras mantojuma un tā saglabāšanas nozīmi, kā arī veicina izpratni un savstarpējo cieņu
	19.1. Izmantojot politiku un programmas, publiski un iekļaujoši tiek atzīti nemateriālā kultūras mantojuma praktizētāji un nesēji.

	
	
	19.2. Kopienām, grupām un indivīdiem, sabiedrībai, pētniekiem, plašsaziņas līdzekļiem un citām ieinteresētajām pusēm tiek rīkoti publiski pasākumi, kas saistīti gan ar nemateriālo kultūras mantojumu, tā nozīmi un saglabāšanu, gan ar Konvenciju.

	
	
	19.3. Tiek sekmētas un atbalstītas programmas, kuru mērķis ir veicināt un izplatīt labu nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas praksi.

	
	
	19.4. Sabiedrības informēšana par nemateriālo kultūras mantojumu veicina savstarpēju cieņu un atzinību kopienās un grupās, kā arī starp tām.

	
	20. Apmērs, kādā programmas, kas veicina izpratni par nemateriālo kultūras mantojumu, atbilst attiecīgajiem ētikas principiem
	20.1. Izpratnes veicināšanas pasākumos tiek ievēroti nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas ētikas principi.

	
	
	20.2. Izpratnes veicināšanas pasākumos tiek ievēroti ētikas principi, jo īpaši tie, kas noteikti attiecīgajos profesionālajos kodeksos vai standartos.

	Kopienu, grupu un indivīdu, kā arī citu ieinteresēto pušu iesaistīšana
	21. Apmērs, kādā ir uzlabota ieinteresēto personu iesaistīšanās nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanā
	21.1. Kopienas, grupas un indivīdi iekļaujoši un pēc iespējas plašākā mērogā piedalās nemateriālā kultūras mantojuma un konkrētu tā elementu saglabāšanā neatkarīgi no tā, vai šie elementi ir vai nav iekļauti sarakstos.

	
	
	21.2. NVO un citi pilsoniskās sabiedrības dalībnieki piedalās nemateriālā kultūras mantojuma un konkrētu tā elementu saglabāšanā neatkarīgi no tā, vai šie elementi ir vai nav iekļauti sarakstos.

	
	
	21.3. Ievērojot nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas ētikas principus, privātā sektora organizācijas piedalās nemateriālā kultūras mantojuma un konkrētu tā elementu saglabāšanā neatkarīgi no tā, vai šie elementi ir vai nav iekļauti sarakstos.

	
	22. Apmērs, kādā pilsoniskā sabiedrība piedalās nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas uzraudzībā
	22.1. Esošā vide ir labvēlīga tam, lai attiecīgās kopienas, grupas un indivīdi varētu uzraudzīt un veikt zinātniskus, tehniskus un mākslas pētījumus par nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas programmām un pasākumiem.

	
	
	22.2. Esošā vide ir labvēlīga tam, lai NVO un citas pilsoniskās sabiedrības organizācijas varētu uzraudzīt un veikt zinātniskus, tehniskus un mākslas pētījumus par nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas programmām un pasākumiem.

	
	
	22.3. Esošā vide ir labvēlīga tam, lai zinātnieki, eksperti, pētniecības iestādes un kompetences centri varētu uzraudzīt un veikt zinātniskus, tehniskus un mākslas pētījumus par nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas programmām un pasākumiem.

	Starptautiskās sabiedrības iesaistīšana
	23. To NVO, valsts un privāto iestāžu, kā arī privātpersonu skaits un ģeogrāfiskais sadalījums, ko Komiteja ir iesaistījusi nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanā padomdevēju vai konsultantu statusā

	23.1. Konsultāciju pakalpojumu sniegšanai akreditēto NVO skaits, ģeogrāfiskais sadalījums un pārstāvētās jomas.

	
	
	23.2. To akreditēto NVO procentuālā daļa, kas piedalās Konvencijas pārvaldes institūciju sesijās un darba grupās, un to ģeogrāfiskais sadalījums.

	
	
	23.3. To gadījumu skaits un pasākumi, kuros Komiteja ir iesaistījusi akreditētas NVO konsultatīvām vajadzībām, kas neietver izvērtēšanas mehānismus.

	
	24. To dalībvalstu procentuālā daļa, kas aktīvi sadarbojas ar citām dalībvalstīm, lai saglabātu nemateriālo kultūras mantojumu
	24.1. Notiek divpusēja, daudzpusēja, reģionāla vai starptautiska sadarbība, lai īstenotu pasākumus nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanai kopumā.

	
	
	24.2. Notiek divpusēja, daudzpusēja, reģionāla vai starptautiska sadarbība, lai īstenotu pasākumus konkrētu nemateriālā kultūras mantojuma elementu, jo īpaši, ja šie elementi ir apdraudēti vai ja atrodas vairāk nekā vienas valsts teritorijā, un pārrobežu elementu saglabāšanai.

	
	
	24.3. Notiek informācijas un pieredzes apmaiņa ar citām dalībvalstīm par nemateriālo kultūras mantojumu un tā saglabāšanu, tostarp par labu saglabāšanas praksi.

	
	
	24.4. Ja nemateriālā kultūras mantojuma elements atrodas kādas citas dalībvalsts teritorijā, šai dalībvalstij nosūta dokumentāciju par attiecīgo elementu.

	
	25. To dalībvalstu procentuālā daļa, kas ir aktīvi iesaistīta starptautisku sadarbības tīklu izveidē un institucionālajā sadarbībā
	25.1. Dalībvalsts kā uzņēmēja vai saņēmēja iesaistās 2. kategorijas nemateriālā kultūras mantojuma centru pasākumos.

	
	
	25.2. Tiek veicināta starptautisku sadarbības tīklu izveide starp tām kopienām, grupām, indivīdiem, NVO, ekspertiem, kompetences centriem un pētniecības iestādēm, kas aktīvi darbojas nemateriālā kultūras mantojuma jomā.

	
	
	25.3. Dalībvalsts piedalās ar nemateriālo kultūras mantojumu saistītos pasākumos, kurus veic starptautiskās un reģionālās organizācijas, kas nav UNESCO.

	
	26. Nemateriālā kultūras mantojuma fonds atbalsta saglabāšanu un starptautisku iesaistīšanos

	26.1. Dalībvalstis Nemateriālā kultūras mantojuma fondam lūdz finansiālu vai tehnisku palīdzību un īsteno nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanas programmas, kas kļūst iespējamas ar šādu palīdzību.

	
	
	26.2. Dalībvalstis vai citas organizācijas izdara brīvprātīgas papildu iemaksas Nemateriālā kultūras mantojuma fondā vispārīgiem vai konkrētiem mērķiem, jo īpaši pasaules kvalifikācijas celšanas programmā.

	
	
	26.3. Nemateriālā kultūras mantojuma fondu izmanto, lai daļēji segtu izmaksas, kas rodas, Konvencijas pārvaldes institūciju sanāksmēs piedaloties dažādām ieinteresētajām pusēm, tostarp nemateriālā kultūras mantojuma ekspertiem un akreditētajām NVO no attīstības valstīm, valsts un privātajām iestādēm, kā arī kopienu un grupu locekļiem, kas uz šīm sanāksmēm ir uzaicināti padomdevēju statusā.



� Šo rādītāju pārrauga un par to ziņo tikai pasaules līmenī.


� Šo rādītāju pārrauga un par to ziņo tikai pasaules līmenī.


� Norāde “neatkarīgi no tā, vai šie elementi ir vai nav iekļauti sarakstos” ir jāsaprot kā “iekļauti vai nu Nemateriālā kultūras mantojuma, kam jānodrošina neatliekama saglabāšana, sarakstā vai arī Cilvēces nemateriālā kultūras mantojuma reprezentatīvajā sarakstā”.


� Norādes “iekļaujošs” vai “iekļaujoši” jāsaprot kā “iekļaujot visas sabiedrības daļas un slāņus, tostarp pamatiedzīvotājus, migrantus, imigrantus un bēgļus, dažādu vecumu un dzimumu cilvēkus, personas ar invaliditāti un mazaizsargātu personu grupu locekļus” (sk. īstenošanas norādījumu punktus Nr. 174 un Nr. 194). Kad tiks ziņots par šiem pasākumiem un rezultātiem, dalībvalstis tiks aicinātas sniegt sagrupētus datus vai izskaidrot, kā tiek nodrošināta šāda iekļaušana.


�  Lai gan Konvencijā ir konsekventi lietota frāze “kopienas, grupas un indivīdi”, vairākos vērtēšanas faktoros, tāpat kā dažos īstenošanas norādījumos, dota priekšroka frāzei “praktizētāji un nesēji”, lai labāk identificētu tos locekļus, kuriem ir īpaša loma saistībā ar attiecīgās kopienas vai grupas nemateriālo kultūras mantojumu.


� Saskaņā ar īstenošanas norādījumu VI nodaļu “iekļaujoša sociālā attīstība” ietver pārtikas drošību, veselības aprūpi, dzimumu līdztiesību, piekļuvi tīram un drošam ūdenim, kā arī ilgtspējīgu ūdens izmantošanu; kvalitatīva izglītība ir iekļauta 12. rādītājā.


� Saskaņā ar īstenošanas norādījumu VI nodaļu “iekļaujoša ekonomikas attīstība” ietver ienākumu radīšanu un ilgtspējīgus iztikas līdzekļus, produktīvu nodarbinātību un pienācīgu darbu, kā arī tūrisma ietekmi uz nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu un otrādi.


� Šo rādītāju pārrauga un par to ziņo tikai pasaules līmenī.


� Šo rādītāju pārrauga un par to ziņo tikai pasaules līmenī.
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